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ویژه نوروز 1389

 ش�ما گوین�ده ثاب�ت نقش�هاي 
»مارل�ون براندو« بوديد. می‌خواهم از 
تلخ ترین خاطره خودتان درباره براندو 

بگویید؟
 همان س��ال چند شب قبل از مرگ براندو داشتم فیلم   
»امتی��از« را ن��گاه مي‌كردم و هر بار ك��ه براندو را با آن تیپ 
عجی��ب و غریبش مي‌دیدم افس��وس مي‌خوردم اینها هم 
از بازی روزگار اس��ت. صبح روز بعد داش��تم وارد اس��تودیو 
مي‌ش��دم دیدم دو نفر خبرنگار دم در اس��تودیو ایستاده‌اند، 
پرسیدم چه فرمایش��ی دارید؟ گفتند مارلون براندو دیشب 
فوت كرده آمده‌ایم نظر ش��ما را جویا ش��ویم. دیگر چیزی 
نفهمیدم، بدنم از كار افتاد. وای براندو مرد! انگار یك قسمت 
از بدنم جدا شد. تمام فیلم‌های بارانداز، دزیره، زنده باد زاپاتا 
از جلوی چشمانم رژه مي‌رفت. از آن دو خبرنگار عذرخواهی 
كردم؛ حال درس��تی نداش��تم و آنها را به روز بعد وعده دادم. 
آمدم دفترم روی صندلی ولو شدم، یكی دیگر از افسانه‌هایم 
گرفتار مرگ شده بود. چشمان نافذ او زیر آن ابروان پرپشت 
جلوی چش��مم بود. یاد زنده باد زاپاتا افتادم، آن جایی كه با 
كش��اورزان مكزیكی به دیدن رئیس جمهور رفته بود و از او 

تقاضای زمین مي‌كردند و رئیس جمهور قبول نمي‌كرد.
 بعداز دیپلم وارد چه رشته‌ای در دانشگاه شدید و چرا 

ادامه تحصیل ندادید؟
 در رشته دبیری مشغول به تحصیل شدم به امید اینكه   
در آینده دبیر آموزش و پرورش شوم، داستان از زمانی شروع 
ش��د كه در دوران تحصیل س��ال اول دانش��گاه با عده‌ای از 
بچه‌های تئاتر تهران دوس��ت شدم و پایم به محافل هنری 
باز ش��د و روزی همان دوستان به من پیشنهاد كردند كه بیا 
در یك فیلم عربی كه در حال دوبله است یك نقشی را حرف 
بزن.من اصلاً با اس��تودیو دوبله آش��نا نبودم و فیلم‌ها قبلاً در 
ایتالیا دوبله مي‌ش��د. كنجكاو ش��دم بروم استودیو دوبله را 
ببینم. اس��تودیو را دیدم، میكروفن‌ها و اس��تودیوی ضبط و 
فیلم‌های هندی و عربی كه فارسی مي‌شدند همه چیز برایم 
جال��ب ب��ود و در آن فیلم عربی نقش بلندی را حرف زدم و با 
همان دوستان به دیگر استودیو‌ها نیز سرك كشیدم تا اینكه 
ش��ش ماه گذشت و من دوبلور شده بودم و همین باعث شد 
در سال دوم، دانشگاه را رها كنم و به دوبله بچسبم. پدرم با 

این قضیه خیلی مخالف بود.
 چرا در پدرخوانده جای مارلون براندو حرف نزدید؟

 یادم هس��ت كه اس��تودیو س��ازنده فیلم یك نماینده   
فرستاده بود تا دوبلور را انتخاب كند و دلیل مي‌آورد كه لحن 
مارل��ون براندو در این فیلم با تمام فیلم‌هایش فرق مي‌كند 
همان طور كه انتخاب این هنرپیشه برای فیلم پدرخوانده نیز 
غیر منتظره بوده چرا كه كارگردان دنبال بازیگر مي‌گش��ته 
و به توصیه مدیر تهیه كه براندو را پیش��نهاد داده بود، اعتنا 
نمي‌ك��رده و از آژانس‌ه��ای بازیگری درخواس��ت عكس 
هنرپیش��ه كرده ب��ود. مارلون براندو نی��ز مانند نقش فیلم، 
خودش را گریم مي‌كند و عكس مي‌گیرد و به صورت گمنام 
برای كارگردان ارسال مي‌كند. كاپولا با دیدن آن عكس در 
میان عكس‌ها مي‌گوید این همان پدر خوانده است و وقتی 

براندو را در حضورش مي‌بیند از تعجب جا مي‌خورد و ایمان 
مي‌آورد كه او چه قدرتی است.

به هر حال وقتی فیلم به ایران با نماینده آمد، قرار تست صدا 
گذاش��تند كه من قبول نكردم و آخر مرحوم نوربخش حرف 
زد و من هم جای جیمز كان در نقش س��انی كورلئونه حرف 
زدم و بعد هم با وسوس��ه روبی��ك از عوامل فنی، ۱۰ دقیقه 
جای براندو به طور آزمایشی در تنهایی خودم حرف زدم كه 
در آن موقع با حالتی عصبی و خش‌دار دیالوگ‌ها را با قدرت 
گفتم كه خود نماینده كمپانی پارامونت س��ازنده فیلم وقتی 
آن تكه ۱۰ دقیقه‌ای را دید افس��وس خورد و مرا به ناهار در 
رستورانی دعوت كرد و همان جا به من گفت تو صدایت هم 
ردی��ف یول براینر و ریچارد برتون اس��ت. مي‌دانی كه این 
صداها جزء ۱۰ صدای برتر دنیا هستند. این حرف‌ها دردی 
را دوا نمي‌كرد چرا كه پدرخوانده از دست رفته بود و من كه 
تم��ام نقش‌های براندو را حرف زده بودم در بهترین كارش 

محروم مانده بودم.
 روند دوبله فیلم‌های فارسی به چه شکل بود؟

 آن زم��ان وقتی فیلمی را دوبله‌ می‌كردیم یك ارتباطی   
بی��ن من و كارگردان بود و اصلاً هنرپیش��ه ‌نمی‌آمد ببیند كه 
م��ا چ��كار می‌كنیم و اص�ال وقت اینكه بیایند س��ردوبلاژ را 
نداش��تند و شاید هم فكر می‌كردند بیایند برایشان افت دارد! 
چرا كه نمی‌توانس��تند به جای خودش��ان صحبت كنند ولی 
مرح��وم فردین معم��ولا در فیلم‌هایی كه خودش كارگردان 
ب��ود می‌آم��د و یك نگاه��ی می‌كرد. فكر می‌كن��م یكی از 
قش��نگ‌ترین كارهایی كه در سینما دوبله كردم فیلم طوقی 
س��اخته علی حاتمی بود كه به ج��ای وثوقی و ملك مطیعی 
صحبت می‌كردم و هر دو، صداهایی كاملاً متفاوت داش��تند. 
وقتی چیزی را به جای وثوقی ‌گفتم حالتی بین براندو و نیومن 
داشتم كه كاملاً روی صورت او می‌نشست. تقریبا 70 درصد 
فیلم‌های وثوقی را من صحبت كردم و بقیه را هم افرادی مثل 

منوچهر اسماعیلی و منوچهر زمانی دوبله كردند.
 دوبله این س�ه بازيگر بزرگ به�روز وثوقی و مرحوم 

فردین و ناصرملک مطیعی چگونه بود؟
  به��روز وثوقی، مرح��وم محمدعل��ی فردین و ناصر   
ملك‌مطیعی س��ه تیپ مختلف بودند كه هر س��ه را دوست 
داش��تم، ولی ج��ای فردین خیلی راحت و حس��اس بودم و 
همیشه سعی می‌كردم كار او متفاوت باشد. در آمریكا وقتی 
خب��ر فوتش را ش��نیدم گریه‌ام گرفت. ام��ا درحالی كه تمام 
تلویزیون‌ه��ای ایرانی در اروپا و آمریكا من را دعوت كردند 
ت��ا درب��اره‌ی او صحبت كنم من ج��واب رد دادم و گفتم اگر 

فردین مرده من هم مرده‌ام.
  قبل از رفتن کدام فیلم فارسی را دوبله کردید؟ 

  سفر سنگ ساخته مسعود كیمیايی آخرین فیلم تقریباً   
همزمان با انقلاب اس�المی ب��ود كه مدیر دوبلاژ بودم و به 
جای سعید راد صحبت كردم. »غازهای وحشی« و »شعله« 
هم آخرین فیلم‌های خارجی بودند. یك فیلم هم از سیلوستر 
استالونه بود كه حتی آنونسش را گرفتیم اما فرصت نشد آنرا 

دوبله كنیم و ایران را ترك كردم.
 عل�ت ترک ای�ران در س�ال 1358چه ب�ود؟ چگونه 

توانستید از دوبله که عشق شماست دل بکنید؟
 علت ترك ایران تحصیل فرزندانم بود. بچه‌هایم پیش   
از انقلاب در انگلستان درس می‌خواندند و باید برایشان پول 
می‌فرس��تادم كه مش��كل بود. با مادرشان صحبت كردم و 
دیدیم خودمان هم باید بالاي سرشان باشیم و اگر برگردیم 
به تحصیلشان لطمه می‌خورد. همگی به آمریكا رفتیم و در 

آنجا مقیم شدیم تا بچه‌ها به سرانجامی برسند.
من عاش��ق كار دوبله بودم و عاش��قانه این كار را دوس��ت 
داشتم و ترك كردنش هم مثل این بود كه یك چیزی را كه 
به آن اعتقاد داش��تم از بین رفته باش��د و خیلی ناراحت بودم، 
یك وقت ش��غل، آدم را كنار می‌گذارد و یك وقت خود آدم، 
ش��غل را كنار می‌گذارد، من موقعی كه كنار رفتم هیچ عیب 
و ایراد و مس��اله خاصی نداش��تم و خودم مجبور شدم شغلم 

را كنار بگذارم.
 دیگ�ر در ایران، از آن دوبله‌های درخش�ان و ماندگار 

گفتگو با سلطان دوبله فارسی

در آمريكا سوپرماركت داشتم
 رفتيم زن بگيريم، گفتند چه كاره‌ای؟ گفتيم: دوبلور. گفتند: برو بابا. سرجوخه آمد نداديم، دوبلور كه هيچی...

 اینها بخشی از گفتگوی اختصاصی مجله اطلاعات هفتگی است با چنگیز جلیلوند سلطان دوبله فارسی.
»چنگیز جلیلوند« یكی از صداهای جاودانه در هنر - صنعت دوبلاژ ایران و از پیشكسوتان این عرصه است كه تاكنون 

به جای بازیگران مطرح بسیاری در سینمای ایران و جهان صحبت كرده است.
از غیبت ۲۵ ساله و مهاجرتش مي‌گوید كه به خاطر بچه‌هایش كه در اروپا تحصیل مي‌كرده‌اند مجبور به ترك وطن 
ش�ده تا آنها را سرپرس�تی كند و عجیب كه توانس�ته بود از عش�ق و حرفه‌اش دل بكند. بعد‌ها مس�افر ینگه دنیا مي‌شود و 
در آن دیار به هر كاری دس�ت مي‌زند تا بچه‌ها به سروس�امان برس�ند. بعد از این احس�اس مي‌كند كه باید برگردد و به دل 
خودش و دوبله برسد. چنگيز جليلوند متولد سال 1319 است. از سال 1336 بازيگری در تئاتر را تجربه کرد و از 1338 
وارد حرفه دوبله ‏ش�د. جليلوند با اس�تعداد و پش�تکاري که داش�ت، خود دو س�ال بعد به مدير دوبلاژي رس�يد. او گوينده 
بازيگرانی همچون ‏مارلون براندو، پل نيومن، فردين، بهروز وثوقي، برت لنکس�تر، دين مارتين و... بوده اس�ت. جليلوند 

عليرضا پورصباغدرسال 1358 ‏به آمريک مهاجرت کرد در سال 82 به ایران بازگشت.

از آن دو خبرنگار عذرخواهی كردم؛ حال درستی نداشتم و آنها را به روز بعد 
وعده دادم. آمدم دفترم روی صندلی ولو شدم، یكی دیگر از افسانه‌هایم گرفتار 

مرگ شده بود. چشمان نافذ او زیر آن ابروان پرپشت جلوی چشمم بود


